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Abstract 
Linguistic collocations are one of the important tools in the 

semantic analysis of various texts, especially sacred texts such as 

the Holy Qur’an. In the Qur’an, abstract vocabulary is specifically 

associated with certain words in ways that play a key role in the 

expansion and elucidation of their meanings. This study, focusing 

on the analysis of linguistic collocations in the Holy Qur’an, 

examines how these collocations influence the transmission of 

deeper and broader meanings of abstract words. The research 

method is based on content analysis of the Qur’an and the 

examination of word structures within the contexts of different 

verses. Efforts have been made to clarify the role of collocation in 

reinforcing the coherence of abstract concepts by considering 

linguistic and semantic indicators. The findings of this study 

indicate that linguistic collocations not only embody the core 

meaning of words but also contribute to the development and 

semantic broadening of abstract vocabulary by linking them with 

more tangible concepts or by providing specific semantic contexts. 

Consequently, the role of collocations in the Qur’an not only 

facilitates understanding the meanings of abstract words but also 

imparts greater depth and semantic precision to them. 

 

Keywords: linguistic collocation, Holy Qur’an, abstract 

vocabulary, semantic expansion, text analysis. 
 

 

 چکیده 

متون    ژهیومتون مختلف به  یی معنا  لی مهم در تحل  ی از ابزارها  یکی  ی زبان  یهاینینشهم

در کنار    یاژه یطور وبه  یهستند. در قرآن، واژگان انتزاع  میمقدس همچون قرآن کر

در گسترش و   یدی کل  ینقش  ها،ینینشهم  نیکه ا  شوند یم  نینشهم  یکلمات مشخص

  ی هاینی نشهم  لی پژوهش با تمرکز بر تحل  ن یکنند. ایم  فایواژگان ا  نیا  ییمعنا  ن ییتب

  تر قی عم  یبر انتقال معان  هاینینشهم  نیا  ریتأث  یچگونگ  یبه بررس  م،یدر قرآن کر  یزبان

قرآن   یمحتوا  ل یتحل  هیپرداخته است. روش پژوهش بر پا  یواژگان انتزاع  ترعیو وس

مختلف استوار بوده و تلاش شده است تا با   اتیآ  اقیساختار کلمات در س  یو بررس

قرائن زبان به  معنا  یتوجه  تقو   ینینشنقش هم  ،ییو   ی انتزاع  میمفاه  ی وستگی پ  تیدر 

نه تنها باعث    یزبان  یهاینینش که هم  دهدینشان م  قیتحق  نیا  یها افتهیروشن شود.  

معنا م  ی اصل  یتبلور  از طر  شوند،یواژگان  انتزاع  وندی پ  قیبلکه  مفاه  یواژگان    میبا 

واژگان کمک   نیا ی خاص، به توسعه و گسترش معن یی معنا یسازنهی زم ای رتملموس

  ی واژگان انتزاع  یدر قرآن نه تنها فهم معنا  هاینینش نقش هم  نیا  یه،ی نت  . درکنندیم

 . بخشدیها مبه آن یشتریب ییبلکه عمق و دقت معنا  سازد،یتر مرا آسان

کر  ، یزبان  ی نینشهم:  کلیدواژگان انتزاع  م،یقرآن  معنا  ،یواژگان    ،ییگسترش 

 متن.  لیتحل 
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 مقدمه 

کر متن  به  میقرآن  اله  یعنوان  و  و    ،یمقدس  واژگان  دربردارنده 

و گوناگون دارند، بلکه در طول    قیعم  یاست که نه تنها معان  یمیمفاه

اند.  کرده   دای پ  زین  یدیجد  یمعان  ها،نه یو زم  اتیآ  اقیزمان و بسته به س

ا  لیتحل طر  یمعان  نیگسترش  عنوان  به   یشعاع  شبکه   کردیرو  قیاز 

  ی معان  ترق یدق  افت یامکان در  ،یشناخت  یشناسزبان   ی ارهااز ابز  یکی

از واژگان    یابه میموعه   یشعاع. شبکه  سازدی را فراهم م  یمتون قرآن

در ارتباط    یطور شعاعبه   یمرکز  ییهسته معنا  کیاشاره دارد که از  

 ی مرکز  یمعنا  کرد،یرو  نی. در اابندییگسترش م  یرامونیبا واژگان پ

  ی رامونیپ یدر نظر گرفته شده و معنا یک نقطه اصلیعنوان ها به واژه 

از آن   یصورت شعاع به  یروابط شناخت ای اقیواژه بر اساس بافت، س

 .شودیاستخراج م

مختلف   یمعان  ن ییدر قرآن، تب  یشناخت  یمعناشناس  یهااز چالش  یکی

انتزاع »ا  یواژگان  همچون  چندمعنا  »تقو   مان«،یو  و    «ی»عدل«، 

ابتدا دارا  ت«ی»هدا اند،  بوده   یمشخص  یمرکز  یمعنا  ی است که در 

  ی د یجد  یگوناگون، معان  یهانه یمختلف قرآن و بنا به زم  ات یاما در آ

فراتر    «ی»برابر  هی مثال، واژه »عدل« از مفهوم اول  نوانعاند. به کرده   دا یپ

و »رابطه انسان    «یمانند »عدل اله  یترو گسترده   ترده یچ یپ  یرفته و معان

»تقو  نی. همچنشودیبا خدا« را شامل م »پره  «یواژه  از    زیاز مفهوم 

  افته یبا خداوند« ارتقا   کیرابطه نزد  تی»رعا  تریمتعال  یبه معنا «یبد

ا رو  ییمعنا  راتییتغ  نیاست.  چارچوب  شعاع  کردیدر    یشبکه 

 است. ل یقابل تحل ترق یمعنادارتر و دق

زبان   بر معنا  ندیفرآ  ،یشناخت  یشناساساس  در    یگسترش  واژگان 

مفهوم  یسازبرجسته   یهینت رخ    یروابط  انسان  ذهن  در  موجود 

  یفکر  ی از الگوها  یمعتقد است که زبان انعکاس  دگاه ید  ن ی. ادهدیم

برجسته کردن   ق یواژگان از طر دیجد یانسان است و معان یو شناخت

  ی. مدل شبکه شعاعرندیگیشکل م  ط مرتب  میو مفاه  یاروابط شبکه 

 کیواژه در قالب    کیمرتبط    یکه تمام معان   دهدیامکان را م  نیا

به    وندیبا پ  یمرکز  یمدل، معنا  نی شود. در ا  ده ید  ایپو  ییشبکه معنا

طر  یرامونیپ  یمعان تول  ی هانه یزم  قیاز  به  منیر    م یمفاه  دی مختلف، 

موضوع، پژوهش حاضر بر    ن یا  تی توجه به اهم  با  .شودیم  یترتازه 

شعاع شبکه  مدل  از  استفاده  با  تا  است   ،یشناخت  یشناسزبان   یآن 

 میدر قرآن کر  یواژگان انتزاع  دیجد  یو معان  یمرکز  یگسترش معنا

 .  دینما  لیرا تحل

متنوع    یسؤال است که چگونه معان  نیمطالعه به دنبال پاسخ به ا  نیا

هستند و    ن ییقابل تب  یشعاع  ی هاقرآن در قالب شبکه  ی واژگان انتزاع

ا چندگانه قرآن    یاز معان  یترقیدرک عم  تواندیمدل م  ن یچگونه 

دهد. تأک   تواند یم   یشناخت  کردیرو  نیا  ارائه  پ  د یضمن    ی وندهای بر 

معنا  یمفهوم توسعه  در  بافت  نقش  و    ی برا  ی ابزار  ،ییو  بهتر  فهم 

کر  یهاام یپ  ترقیدق اختلاف   میقرآن  به حل  و    ی نظرهافراهم سازد 

 کمک کند. ریچندگانه در تفاس یهاواژه  یموجود در معنا

 در این راستا اهداف پژوهش عبارت است از: 

انتزاع   بینحوه ترک   یبررس .1 واژگان در    گریبا د  یواژگان 

بر    ینینشروابط هم   ریتأث  لیو تحل  یساختار جملات قرآن

 .  هی ثانو یمعان  دی و تول یمرکز یگسترش معنا

  ی هادر ترجمه  یزبان  یهایابیچگونه معادل   کهنیا  یابیارز .2

مکارم،    ،یاصفهان  ییرضا  یها)مانند ترجمه   یمعتبر فارس

د  یخرمشاه توانسته   گریو  معنامترجمان(  روابط  و    ییاند 

 کنند.  ییبازنما ایواژگان را به دقت منتقل   ینینشنقش هم 

 مبانی نظری 

به کار    یاتیو عمل  یدیکل  میمفاه  یو واکاو  فیبخش به تعر  نیدر ا

 :شودیم پژوهش پرداخته  ن یرفته در ا

 یمعناشناس -1

زبان   از تفس  یشناسجوانب  در  اهم  ریکه  حائز  است،    ت یقرآن 

به   یمعناشناس قرآن  نظر   یهایژگیو   لیدلاست.  از  خود  خاص 

و    قی دق  لیتحل  ازمندیاست که ن  هی و چندلا  ده یچیپ  یمتن  ،یمعناشناس

بس  قیعم واژه   یاریاست.  دارااز  قرآن  در   ییمعنا  یهادلالت   یها 

را القا    یمتفاوت  یممکن است معان  ه یهستند که بسته به بافت آ  یمتعدد

ا در  بررس  یشناسزبان  ی ابزارها  نه،یزم  نیکنند.   ی معان  یهمچون 

قرآن    ریدر تفس   ییمعنا  یهانهیزم  ی( و بررسیسم ی ها )پلچندگانه واژه 
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تحل  دی مف  اریبس خاص،  طور  به  م  ییمعنا  لیاست.  تا    کندیکمک 

آ  ییمعنا  یهاتفاوت  تفس  اتیدر  به  و  شود  درک  بهتر    ر یقرآن 

پ  یتردرست گردد.  یهاام یاز  منیر  زبان  در  قرآن   یشناسمیموع، 

. دهدیمحققان قرار م  اریقرآن در اخت  ریتفس  یبرا  یقدرتمند   یابزارها

  ده یچ یپ یمتن زبان کیبلکه   یمتن مذهب کیاز آنیا که قرآن نه تنها 

به فهم    تواند یم  یشناختزبان   یهااست، استفاده از روش   هی و چندلا

در   ژه یوشود. به   نیرآن م  یهاام یقرآن و پ  میتر مفاهو گسترده   ترقیدق

تحل   ییهانهیزم کاربرد  ییآوا  ،ینحو  ، ییمعنا  لیمانند    ، یو 

تفاس  تواند یم  یشناسزبان تا  کند  کمک  پژوهشگران  و    د ی جد  ریبه 

آ  یروشن نها  اتیاز  در  دهند.  ارائه  م  ن یا  ت، یقرآن    ان یارتباط 

 دیافزایهر دو حوزه م  ینیو د  یعلم  یقرآن به غنا  ریو تفس   یشناسزبان

(Ma'mouri, 2007) . 

 شناسیزبان -2

قرارداد  کیزبان،   نشانه   ینظام  ماز  که  شامل    تواند یهاست 

باشد.    ره یو غ  ی نوشتار  ی هانشانه   ،یی ها، علائم آوااز رنگ  یامیموعه

.  شوندیبه کار گرفته م  یامختلف نشانه   یهاروزمره، نظام  یدر زندگ

نشانه  ا  1یشناسدانش  مطالعه  منظام  ن یبه  اهم  ،پردازدی ها  و    ت یاما 

شاخه  یگستردگ است  شده  باعث  و  یازبان  طور  به  به    ژه یمستقل 

  ی هانشانه   یبه بررس  یشناسنشانه   ن، ی. بنابراابدیمطالعه آن اختصاص  

حال  پردازد،یم  یرزبانیغ زبان  یدر  رو  یشناسکه  را    ی تمرکز خود 

گونه   یزبان  یهانشانه  عنوان  م  یابه  معطوف  مکندیخاص   انی. 

عملاً برعکس    یو گسترش  یخینسبت تار  ،یسشناو نشانه   یشناسزبان

  ی انشانه   یهااز نظام  یجزئ  نکهیبه رغم ا  زبانآنها است.    ینسبت منطق

از لحاظ    شود،یمحسوب م  یشناساز نشانه   یبخش  یشناساست و زبان 

است.    افتهیرشد و توسعه    یشناسدر بستر زبان  یشناسنشانه   ،یخیتار

را مطرح کرد که مطالعه    یاده یا  ریدر قرون اخ  یشناسگسترش زبان

ا  ریپذامکان   ز ین  ی رزبانیغ  ی هانشانه  و  زم  ن یاست   ساز نه یموضوع 

نشانه   ن ینو  یعلم  شیدایپ نام  فرد  یشناسبا  سوسور،    نانیشد.  دو 

 
1 Semiotics 

  یدانش  ن یبود که امکان وجود چن  یکس  نینخست   ،یسیشناس سوئزبان

بلکه در بستر اجتماع    ست، ی و ثابت ن  ستایا  یاده یپد  زبان  را مطرح کرد.

تار اجتماع  خیو  تحولات  با  و  گرفته  فرهنگ  یشکل   شرفتیپ  یو 

دارد و با ابعاد   یخیو تار یاجتماع  یتی. زبان به طور عمده ماهکندیم

  ی مانند فرهنگ، دانش و مذهب در ارتباط  یاجتماع  یمختلف زندگ

همانند بدن انسان    یعنیاست،    کی انارگ  یاتنگاتنگ است. زبان مقوله 

دستگاه  و  اعضا  ساختارها  ی مختلف  یهاکه  از   ،یواج  ی دارد، 

کامل با    ی برخوردار است که در هماهنگ  یاشه یو ر  ییمعنا  ،یدستور

 . (Dinesen, 2020) کنندیعمل م گریکدی

 یو معناشناخت ییمعنا لیتحل -3

معناشناخت بررس  یروش  بافت   یمعنا   یبه  در  مختلف    یهاواژگان 

که   یدر متون  ژه یوبه   کردیرو  نی. اپردازدیها مآن   یهاقرآن و دلالت 

اهم  ده یچیپ  ییمعنا  یهاه یلا  یدارا قرآن،  مانند    ی اریبس  تیهستند، 

مورد توجه    قرآن در    ی و میاز  یاستعار  میطور خاص، مفاهدارد. به 

  ییجهاد و هیرت که دچار تحول معنا  میمانند مفاه   رند،یگیقرار م

 .(Sa'idi Roshan, 2019)  انددر طول زمان شده 

 در مطالعات قرآنی یعناصر واژگان لیکارآیی تحل -4

های  پیشرفت و دگرگونی  سیر  به پیدایش معنی و  ،۲شناسی معنی  علم

بین مفاهیم مختلف را شناسایی کرده و   معنایی  پردازد و روابطآن می

می  از  ای شبکه استخراج  را  هم  به  مرتبط   ,Safavi)  کندمعانی 

های  شیوه   شناسی،با توجه به اینکه دغدغة اصلی علم معنی.  (2018

قرآن است،  متن  صحیحِ  فهمِ  می  به   بایستة  متن  یک  تواند  عنوان 

شناسی، در علم تفسیرِ قرآن  معنی  همچنین،   موضوع مطالعة آن باشد. 

  هستند،   زیرا کلمات از آن نظر که دارای چه معنایی  دارد،  کاربرد تام

پایة تفسیر است    ،«شناسیمعنی» موضوعِ علم تفسیر هستند. در حقیقت  

تواند به  می  «تفسیرعلمِ  » است که    «شناسیمعنی» و تنها با اصول علم  

خود  معنی  عمل  وظیفه  دانش  همچنین  تفسیر کند.  در    شناسی، 

می  موضوعی کلیدی  و  مؤثر  نقش  کند،قرآن  ایفاء  این    زیرا  تواند 

مختلف قرآنی را به  مفاهیم کند که روابط معناییامکان را فراهم می

2 Semantics 
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استخراجشیوه  روشمند  نظریه  کنیم  ای  به  روابط  این  از  در  و  ای 

علاوه برآن  .  (Ma'mouri, 2007)  یابیم  دست   موضوع مورد بحث 

معنیروش  از  برخی مکاتب  و  مثلِ  ها    - قومی  شناسیمعنی» شناسی 

معنی معنیزبانی،  فلسفی،  لایهشناسی  معنی  ای شناسی  شناسی  و 

می راهکارهایی شناختی  معنی  برای  توانند  واژه بررسی  های  شناسی 

 .  (Moti, 2008) قرآنی باشند 

  ی برا  یبه عنوان ابزار  یدانش معناشناس  ییکارآ  ،یدر مطالعات قرآن

قرآن    یزبان  یهای دگیچ یو پ  ینیمتون د  یمعان  ترق ی و دق  ترق یدرک عم

  یها، ساختارهاواژه   ییمعنا  لیعلم به تحل  نیاست. ا  تیحائز اهم  اریبس

  تواند یواژگان در متون قرآن پرداخته و م  ن یب  ییو روابط معنا  یزبان

 رساند.  یاری یقرآن میتر مفاهبه پژوهشگران در درک بهتر و شفاف

مهم   یکی تحل  یمعناشناس  ی کاربردها  نیتراز  قرآن،  عناصر    ل یدر 

ها شامل واژه   ه، یمتن چندلا  کیبه عنوان    میاست. قرآن کر یواژگان

  ی انه یو زم  اقیها با توجه به سآن  یاست که معان  یاده یچی و جملات پ

رفته کار  به  آن  در  مکه  رو  رییتغ  تواندی اند،  از  استفاده    کردیکند. 

ها و  واژه  قیاست که معنا تنها از طر  یمعن  نی به ا  یدستور  یمعناشناس

نم  یزبان  یساختارها نحو  د،یآیآنها  ن  ی بلکه ساختار  بر    زیجملات 

دق تأث   ق یفهم  تحل  رگذاریآن  مثال،  عنوان  به  و    ی نحو  لیاست. 

مواژه   یضمن  یهادلالت  قرآن  در  شفاف   تواند یها   یمعنا  یسازبه 

و    ریدر تفس  یاشتباهات احتمال  زکمک کند و ا  ات یآ  حی و صح  قیدق

 . (Pakatchi, 2002)کند   یریترجمه جلوگ

نه تنها موجب فهم    یدر مطالعات قرآن  یدانش معناشناس  ت،ینها  در

تفس در  دقت  و  م  شود،یم  ات یآ  ریبهتر  و    تواند یبلکه  توسعه  به 

د زبان   انیم  الوگیگسترش  جمله  از  مختلف  فلسفه،    ،یشناسعلوم 

  کرد یرو  نیاستفاده از ا  ل،یدل  نیقرآن کمک کند. به هم  ریکلام و تفس

 ییمعنا  یهای دگی چیدرک پ  یبرا  یبه عنوان ابزار  ی در مطالعات قرآن

دستاوردها ا  دیجد  یو گسترش  اهم  نه،یزم  نیدر    ی اژه یو  تیحائز 

 . (Pakatchi, 2002)است 

 
1 Cristal 

قرآن   ییمعناچند  یبررس  -5 مبنا  می کرواژگان    ی بر 

 ی واژگان یمعناشناس کرد ی رو

  ل یاصطلاح در تحل  نی: »ادیگویم  ییچند معنا فیدر تعر ،1ستالیکر

قاموس  یبرا  ،ییمعنا دلالت  بر  م  یاواژه   یاشاره  که   رودیبکار 

  ز ین  ۲پالمر  (.58  :1۳8۲مختلف باشد« )محمد العوا،    یمعان  دربردارنده 

مختلف  های ما در زبان تنها با واژه : » دیگویم ییچند معنا فیدر تعر

به برخ  م؛یگوناگون هستند، سر و کار ندار  یمعان  ی که دارا  یبلکه 

خود از چند معنا برخوردار هستند.    ی که به خود  میخوریها بر مواژه 

معنا  نیا »چند  را  چن   «ییمسأله  واژه   یکلمات  نی و  معنا    ی هارا  چند 

م  شناسانزبان  . (Palmer, 2021)  م«ینامیم اشتراک    انیگذشته، 

معنا  یلفظ چند  نشده   یتفاوت  ییو  پدقائل  از  و  معنا  ده یاند   ییچند 

م  یسخن لفظ  ن،ی بنابرا  اند؛اورده ین  انیبه  اشتراک  آنان،  نظر    یاز 

معنا داشته باشد، اطلاق    کیاز    شی که ب   یااست که بر واژه   یاصطلاح

 . (Abd al-Tawwāb, 1988) شودیم

 پیشینه تحقیق 

 ییمعناچند   یبا عنوان بررس  ی ا( در مقاله1400و همکاران )  ی امداد

  ان یب   یشناخت  یواژگان  یمعناشناس  کردیرو  ی بر مبنا  میکرواژگان قرآن 

چند آن    ی دادیرو  معنایینمودند  در  که  واژگان  کیاست    ی عنصر 

به    یقیرسد به طریچند معنا ارتباط دارد که به نظر م  ایمعمولاً به دو  

معنا    کیاز    شیب  ف،معنا در مصحف شری. واژگان چندطندهم مربو

  ن ییتب  اند. هدف از پژوهش حاضرداده  یو مفهوم را در نهاد خود جا

علل    ییو بازنما  مکری  در واژگان قرآن  معناییچند  ۀ دیپد  شناختیزبان

ترجمهخوانش تفسیها،  و  حوز  یرها ها  در  قرآن   ییمعنا  ۀ مختلف 

و با استفاده    ی لیتحل  -یفی بر روش توص  هی تک  با است. نگارندگان    میکر

(  1۹۹8)  کافیبروگمان و ل  یشناخت  یواژگان  یمعناشناس  کردیاز رو

را استخراج و مورد    مکریقرآن  معنایچند  ۀ مختلف چهارده واژ  یمعان

محدودِ    نشیذکر است که گز  اناند. شایقرار داده   یو بررس  لیتحل

نشان داد    ج یحیم مقاله بوده است. نتا  تیمحدود  لیواژگان تنها به دل

  ک یچند مفهوم در ارتباط با    م،یقرآن کر  معنای که در واژگان چند

2 Palmer 
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مرکز ایشده   یسازمانده  یمفهوم  در    های واژه   ییمعنا  ةشبک  ناند. 

دارایچند ا  ای  یمرکز  یمعان  معنا  مرکز  در  که  هستند   نیسرنمون 

ند که دورتر از  هست  ی اهیحاش  یمعان  یدارا  زیو ن  رندیگیشبکه قرار م

نشان    هاافته یهستند.    یهستند که حاصل بسط استعار  یمرکز  یمعان

مفسران و    مکری  در واژگان قرآن  معناییداد که با اثبات وجود چند

همیم  نیمحقق ارائه  های ریتفس  ةتوانند  آی   مختلف  از  در    هشده  را 

  ریتفس   کیصورت تنها    نیا  ریو در غ  رندیچارچوب قواعد زبان بپذ

 ,.Emdādi et al)  تر و برتر انتخاب کنند ح یصح ر یعنوان تفسرا به 

2021) . 

شبکه    لیتحلبا عنوان    یا( در مقاله1400و همکاران )  یبارک یعامر

»حت  ییمعنا رو  «یحرف  با  قرآن    ان یب  یشناخت  یمعناشناس  کردیدر 

»حتینمودند   چشمگ  «حرف  بسامد  با  قرآن  دادن    یبرا  ریدر  نشان 

و در   یفرض  ت یغا  ی انتها است  رفته    ی ریگواقع روند شکل  به کار 

  ن یقرآن به هم اتیدر آ یاما کارکرد حت ، دهدیرا نشان م انینقطه پا

در    ،شودینم  یمنته  ی اونهنم  شیپ  یمعنا گرفتن  قرار  با  بلکه 

کند.  یم  یمتعدد را کدگذار  یاز معان  ی اشبکه  ،مختلف  یساختارها

رو با  حاضر  توص  یشناخت  یمعناشناس  کردینوشتار  روش  به    ی فیو 

شده با حرف   یسازمفهوم  ییو استخراج شبکه معنا  یبه بررس  یلیتحل

آ  یحت بررسیم  اتیدر  حرف در    نیا  ملکردو ع  تیفیک   یپردازد. 

  ی معان  ،مختلف  یدر ساختارها  یحرف حت ،  دهدیقرآن نشان م  اتیآ

آن اشتراک    ی انمونه  شیپ  یکرده که همه در معنا  نییرا تب   یمتفاوت

ا  ،ابندییم  یمفهوم مفهوم  نیاول  ،اساس  نیبر  از شبکه    نیا  یشاخه 

و »الا« مشتراکات   «یاست که با دو واژه »ک  ییشاخه هم معنا ،حرف

دوم  افتهی  ییعنام شعاع  نیاست.    ه یثانو  یمعان  ،حرف  نیا  یشبکه 

  »پوشش« و   ،»انتقال«  ،»تیمع«  یمعان  نیهستند که از جمله ا  یاستعار

و شاخه سوم حت است  بوده  به    یسازواره طرح  فه یوظ  ینوع  ی...  را 

را    یو جهت  یقدرت  ی،حرکت  ی،حیم  یهاعهده گرفته که طرح واره 

 Āmeri)   شد  یبررس  یشواهد قرآن  باکرده است که    یرسازیتصو

Bāreki et al., 2021) . 

نمونه   شیپ  ه یخود با عنوان کاربست نظر  ی مقاله( در  1۳۹5پور )یلین

نمود مقاله    انیتقوا در قرآن ب  یشناخت  یدر معناشناس  یو شبکه شعاع

مشتقات آن با استفاده از    یتقوا و برخ  یواژگان  یحاضر به معناشناس

ا  یشبکه شعاع  هینظر نظر  ی کیکه    ه ینظر  ن یاختصاص دارد.    اتیاز 

مع در  نتا  یشناخت  یناشناسمهم  از  مقوله   جیاست،    ی بندمبحث 

از    یکیبه    توانیم  هینظر  نیا  جیاستفاده از نتا. با  گرددیمحسوب م

  ل یمعنا، تحل  یواژگان  لیتحل  یبرا  یشناخت  یمؤثر معناشناس  یابزارها

  . طبق افتیمختلف دست    یهااقیدر س  ییمعنا  عیو توس  ییچند معنا

است؛    ی انمونه ش یپ  ا ی  یمرکز  التح  کی  ی هر واژه دارا   ه،ینظر  نیا

  ن یکند که ا  دایپ  ییسعه معنامختلف تو  یهااقیدر س  تواند یاما واژه م

. از آنیا که واژه ردیگیصورت م  ییشبکه معنا  ک یدر    ییتوسعه معنا

با ورود در فرهنگ د  یی معنا  عیو توس  رییدچار تغ  یو قرآن  ینیتقوا 

ا  ده یگرد   یی معنا  راتییتغ  تواند ی م  آن  یبرا  هینظر  نیاست، کاربرد 

تحل قرآن  در  را  معنا  لیآن  به  نظر  با  به    یترقیدق  یکرده،  واژه  از 

 ,.Nilipour et al)   ابدیمرتبط با آن دست    اتیآ  قیدق  یسازمفهوم 

2016) . 

 روش تحقیق

توص روش  از  حاضر  که    یلیتحل-یف یپژوهش  است  گرفته  بهره 

برا  یکردیرو زبان  ی مناسب  تحل  یشناسمطالعات  قرآن  ل یو    یمتون 

است.    میپژوهش، متن قرآن کر  نی ا  یها. منبع داده شودیمحسوب م

به قرآن و ترجمهداده   یآوردر مرحله جمع با مراجعه  ابتدا  ها و  ها، 

انتزاع  ینینشهم  هانکه در آ  یاتیمعتبر، آ  ریتفاس   د یبا تأک   یواژگان 

و   ه یتیز کیو استخراج شد. تکن ییمطرح شده است، شناسا یشتریب

ا  لیتحل به    ی فیک   یمحتوا   ل یپژوهش، تحل  ن یبه کار رفته در  است؛ 

ها بر  و واژگان مرتبط، آن   اتیآ  یصورت که پس از گردآور  نیا

  یریو تفس   یزبان و با ارجاع به منابع علم  یشناسروان   میاساس مفاه

تحل ا  ق یعم  ل یمورد  از  هدف  گرفتند.  نحوه    ن ییتب  ند، یفرا  نی قرار 

نقش    یدر قرآن و بررس  یواژگان انتزاع  دیجد  یمعان  دیگسترش و تول 

تأث  نیا و  احساسات  انتقال  در  مخاطب    ی روان  یرگذاریواژگان  بر 

 است.
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  هایافته

هدف این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته و  ها با تاکید بر دو  یافته

 نشان داده شده است. 

 ییآن بر گسترش معنا  ر یو تأث  یواژگان انتزاع  ینینش هم   -

 در قرآن

  ن ینشواژگان در قرآن هم   گریبا د  یچگونه واژگان انتزاع -

اشده  و  معنا  ینینشهم   نیاند  بر گسترش  ها آن  ییچگونه 

 گذاشته است؟  ریتأث

تأک   کدام - از  (  یتقابل  ،یاطلاع  ،یمعنو  ،ی)لفظ  داتینوع 

 دارند؟  ییگسترش معنا ن یرا در ا ریتأث نیشتریب

 سوره الفاتحه:. 1

 :»اهدِْنَا الصِّراطَ الْمُسْتَقیِمَ«. 6 هی آ  

  « میالمستق» با صفت    ینینشهم   قی)راه( از طر  «صراط» : واژه  لیتحل    

  نیکارکرد ا.  دهدیرا گسترش م ی اله  ت یهدا  ق ی عم  ی( معنامی)مستق

  ی اله ی عنوان راهراه درست به  ریتصو  ت یتقو ه، یدر بافت آ ی نینشهم

 است. گرت یو هدا

 بدل. –  ی: لفظدیتأک     

بیابیمعادل     رضا  یفارس  نیمترجم  شتری:  و  مکارم    ن یا  ،ییمانند 

 اند. منتقل نکرده  یرا به طور کامل به فارس  یبدل دیتأک 

 البقره:  سوره. 2

 لکَِ الْکِتَابُ لَا رَیبَ فِیهِ«.»ذَ :۲ هی آ  

  دات ی( با تاک ست یدر آن ن  یدی)ترد  «هی ف  ب یلا ر»   ب ی: ترک لیتحل    

لفظ  یمضمون اضافات    یانحصار(، گستردگ  یبرا  «ذلَکَِ» )مثل    یو 

نه   ینینشهم   نیکرده است. ا تیرا تقو یبودن کتاب اله یقطع یمعنا

  ن یو چرا بودن ا  چونی اشاره دارد، بلکه ب  ت یمفهوم هدا  تی تنها به تثب

 .دهدیم نشان را  امیپ

 مؤخر(.  ی)خبر مقدم و مبتدا ساختار اسمی –  ی: لفظدیتأک     

را به کمک   د یتأک   نیمترجمان مانند فولادوند ا  ی: برخیابیمعادل    

  دات یتأک  انیدر ب  ییهااند، اما همچنان ضعفکرده   اضافه  حاتیتوض

 .شودیم ده ید

 النباء:  سوره. 3

 »عمََّ یتَسَاءَلوُنَ«. :1 هی آ  

  یاد یرا ا  یانه ی)خبر بزرگ( با طرح پرسش، زم  «نبأ» : واژه  لیتحل    

کند.   ت ی خبر را در ذهن خواننده تثب نیا  تی که عظمت و اهم کندیم

 .کندیم فا یا یدینقش کل ییمعنا  ت یعنوان عامل تقوبه  یآورپرسش

 .تقابلی  –  ی: اطلاعدیتأک     

را منتقل کنند،    یکل  ی اند معنا: مترجمان اغلب توانسته یابیمعادل    

 است.  افتهیکاهش  یدر فارس دیتأک   ریاما تأث

 النازعات:  سوره. 4

 »یوْمَ ترَجْفُُ الرَّاجِفَةُ«. :6 هی آ  

ترک لیتحل     در  تکرار  الراجفه»   بی:  که    یا)جنباننده   «ترجف 

قلرزاندیم اضطراب  و  ترس  برجسته شدن  باعث  است.    امت ی(  شده 

( به انتقال  «وم»یخود )مانند    نانینشبا کمک هم   «رجفه» مانند    یواژگان

 اند.عمق اضطراب کمک کرده 

 تکرار. –  ی: لفظدیتأک     

 ها حفظ نشده است. در اغلب ترجمه  ی دی: تکرار تأک یابیمعادل    

 الاخلاص:  سوره. 5

 »اللَّهُ الصَّمَدُ«. :۲ هی آ  

هم لیتحل     شکل    ازینی )ب  «الصمد» و    «الله» واژه    ی نینش:  به  مطلق( 

  ت ی را تقو  یازینیو موجز، مفهوم مطلق بودن خداوند در ب  یدیتأک 

  ی اله  تیوحدان   یمعنا  تیتقو  یبه نوع  ه یآ  نیا  یساختار بدل.  کندیم

 شده است. یمنته

 تکرار.  –  ی: اطلاعدیتأک     

را    «صمد» واژه    ،یاضاف  ح ی: مترجمان عموماً بدون توضیابیمعادل    

 تر است.کمرنگ یدیتأک   یاند، اما معناآورده  یدر فارس

 الفلق:  سوره. 6

 خَلَقَ«. »مِنْ شرَِّ مَا  :۲ هی آ  

واژه  لیتحل     طر  «شر» :  آ  ق یاز  در  شرَِّ  » مانند    ی بعد  ات یتکرار  مِنْ 

  یی را پوشش معنا  هاب یانواع خطرات و آس  «مِنْ شرَِّ النَّفاثاتِ» و    «غاسقٍ
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ادهدیم گسترش  ن ی.  تمام  ،یساختار  دهنده  و    ت یبازتاب  شرور 

 مخلوقات است. یمنف راتیتأث

 تکرار. –  ی: لفظدیتأک     

فارسیابیمعادل     مفسران  تکرارهاتلاش کرده   ی:  موجود در    ی اند 

منتقل    یگسترش  یرا در ترجمه منعکس کنند، اما عمق معنا  یمتن عرب

 نشده است. 

 الناس:  سوره. 7

 »قُلْ أَعُوذُ برَِبِّ النَّاسِ. مَلکِِ النَّاسِ«. :۲-1 هی آ  

با انسان در    میارتباط مستق  تیباعث تقو  «الناس» : تکرار واژه  لیتحل    

  د یجد  یابعاد مختلف )پروردگار، فرمانروا و معبود( شده و شمول معان

 کرده است. ریپذرا امکان

 تکرار.  -ی: اطلاعدیتأک     

 یتا حدود  یفارس  یهادر ترجمه  ی دی: مفهوم تکرار تأک یابیمعادل    

 . شودیدر زبان مقصد کمتر حس م  یدیگنیانده شده، اما عمق تأک 

 : ینینش از هم  یکل یریگجهینت -

، «کتاب» ،  «صراط»   رینظ  یانتزاع  ی ها: استفاده از واژه یسازبرجسته   

خاص،    نان ینش، همراه با هم«الناس» و    «شر» ،  «الصمد» ،  «الرجفه» ،  «نبأ» 

 کرده است.  یانیکمک شا  میمفاه  نیا ییبه گسترش ابعاد معنا

عنوان  به   یااضافه   باتیو ترک   یتکرار  ی: ساختارهابیتکرار و ترک   

اصل معنا  ی برا  یابزار  لا  ییگسترش  و  کرده  از    یاتازه   یهاه ی عمل 

 اند.به ساختار متن اضافه کرده  میمفاه

  یعرب  ی دیو تأک   یلفظ  داتیتأک   ن،یضعف در ترجمه: اغلب مترجم  

مستقبه   ایرا   نکرده   میطور  معادل   ایاند  منتقل   ییهانقص  یابیدر 

اداشته  به   نیاند.  ترجمه  ژه یومورد  موجز   یهادر  سبک  بر  متمرکز 

 قابل مشاهده است. یفارس

 ی فارس یهادر ترجمه   هاینینش هم یابی معادل -2

واژگان    ینینشاند هم توانسته   زانیتا چه م  یفارس  یهارجمهت -

 را منتقل کنند؟  یموجود در متن اصل دات یو تأک  یانتزاع

 اند؟تر عمل کرده موفق  نهیزم ن یدر ا نیمترجم کدام -

 وجود دارد؟   هاینینشهم  نیا  یابیدر معادل  ییهاچالش   چه -

 سوره الفاتحه:. 1

 . : »اهْدِنَا الصِّراطَ المُْسْتَقِیمَ«یمتن عرب :6 هی آ  

 ها:ترجمه

 «. فرما ییما را به راه راست راهنما» : یاصفهان ییرضا    

 «.کن تی ما را به راه راست هدا» مکارم:     

 «.ما را بر راه راست استوار بدار» : یخرمشاه    

المستق » واژه    :لیتحل   عرب  «میالصراط  متن  ساختار    کیبا    ،یدر 

.  کندیرا منتقل م  تیهدا  یمرکز  یاز نوع بدل، گسترش معنا  یدیتأک 

  ن یاند ااز مترجمان نتوانسته   کی  چ یه  ،یحال، در ترجمه فارس  ن یبا ا

  د ی)تأک   ییمعنا  ت یبازتاب دهند و حس تقو  یرا به درست  ییمعنا  دیتأک 

 زبان ترجمه کمرنگ شده است.  دربدل(   – یلفظ

 البقره:  سوره. 2

 لکَِ الْکِتَابُ لَا رَیبَ فِیهِ« : »ذَیمتن عرب :۲ هی آ  

 ها:ترجمه

ه» :  یاصفهان  ییرضا     عظمت[  ]با  کتاب  آن    یدیترد  چ یآن  در 

 «. ستین

کتاب  ن یا» فولادوند:       ]حقان  یاست  در  هتیکه  آن    ی دیترد  چی[ 

 «. ستین

 یقطع  ی جنس، معنا  ی با استفاده از نف  «هیف  ب یلا ر» عبارت    : لیتحل  

. کشدی م  ریبه تصو  ی دیبودن کتاب را به صورت تأک   دیتردی بودن و ب

 «مؤخر  یخبر مقدم و مبتدا» از نوع    د یتأک   نیاند امترجمان تلاش کرده 

  یحیحال، استفاده از جملات توض  ن یرا در ترجمه منعکس کنند. با ا

 کمرنگ شود. د یتأک  نیا یکل ریباعث شده تأث  یو عبارات اضاف

 الاخلاص:  سوره. 3

   : »اللَّهُ الصَّمَدُ«یمتن عرب :۲ هی آ  

 ها:ترجمه

 «.کنندیقصد او م ازمندانیاست که همه ن ی خداوند» مکارم:     

 «. خداوند صمد» : یخرمشاه    

  یژگیاز نوع تکرار، و  ی اطلاع  د یبا تأک   ی در عرب  «صمد» :واژه  لیتحل  

تقو  یازینیب را  خداوند  برخکندیم  ت ی مطلق  )مانند    ی.  مترجمان 
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تنها اقدام به ترجمه خود اصطلاح کردند، در حالیخرمشاه که    ی( 

  حات یمعنا را با توض  نیمترجمان )مانند مکارم( در تلاش بودند ا  گرید

ها به  در ترجمه   یعرب  ی دیحال، ساختار تأک   ن یکنند. با ا  انیب  یشتریب

 طور کامل حفظ نشده است. 

 الفلق:  سوره. 4

 : »وَ مِنْ شرَِّ غاسِقٍ إِذا وقََبَ«یمتن عرب :۳ هی آ  

 ها:ترجمه

 «. شودیشبانه وارد م کهیموجود شرور هنگامو از شر هر » مکارم:     

 «.دیو از شر شب چون در آ» : یخرمشاه    

 «. ردیچون فراگ یکیو از شر تار» فولادوند:     

استفاده شده،    ی به شکل تکرار  یکه در متن عرب   «شر» عبارت    : لیتحل  

تفاوت    ،یفارس  یها. در ترجمهدهدیگستره و شدت شرور را نشان م

واژه  از  استفاده  دهنده  نشان  «موجود» و    ی«کیتار» ،  «شب»   یهادر 

  یشعاع  دیاست. تأک   یساختار تکرار  نیچالش مترجمان در انتقال ا

  یبه طور کامل در زبان فارس ،یو گسترش آن در متن عرب «شر» واژه 

 است.  افتهیبازتاب ن

 الناس: سوره 

عرب  :۳-1  هی آ   أَعُوذُ  یمتن  »قُلْ  إِلهِ  :  النَّاسِ.  مَلکِِ  النَّاسِ.  برَِبِّ 

 ها:النَّاسِ.«ترجمه

و  » :  یاصفهان  ییرضا     مردم،  پادشاه  مردم،  پروردگار  از  من  بگو: 

 «. کنمیمعبود مردم درخواست کمک م

 «.به ]خدا و[ معبود مردم» مکارم:     

 «.مردم یفرمانروا» : یتیآ    

 «. پادشاه مردم» فولادوند:     

متن عرب  «الناس» :تکرار واژه  لیتحل   ارتباط    یشعاع  دیتأک   ،یدر  بر 

تمام با  انسان  یخداوند  دارد.   یابعاد  معبود(  و  فرمانروا  )پروردگار، 

اند، اما غالباً  شده   یساختار تکرار  ن یموفق به انتقال ا  یمترجمان تا حد

توض  ااستفاده کرده   ی سازساده   ای  یاضاف  حاتیاز  ا  ن یاند، که    ز امر 

 مورد نظر کاسته است.  ییمعنا ریتأث

 : یابی در مورد معادل یکل یریگجهینت -

نف  یعرب  ی دیتأک   یساختارها   تکرار،  تأث   یمثل  بدل،  و    ریجنس 

معنا  یقیعم ا  ییدر گسترش  اما  دارند،  متن  در    رات یتأث  نی در  غالباً 

 اند.شده  فیتضع یترجمه فارس

برخ   توض   یدر  از  استفاده  با  مترجمان    ان یب  ا ی  یاضاف  حاتیموارد، 

اما از تأث  یاند مفهوم کلتر، توانسته روان    دات یتأک   ریرا منتقل کنند، 

 کاسته شده است. یمتون عرب یمعنو

»رضا   سا  «،یاصفهان  ییمترجم  به  انتقال    رینسبت  در  مترجمان 

داشته    یترعملکرد موفق   یدیمانند تکرار و جمله تأک   یلفظ  داتیتأک 

حال در  »خرمشاه  یاست،  همچون  مترجمان  »فولادوند«    «یکه  و 

 اند. ارائه داده  دات یبازتاب تأک  یکارانه برا ساده و محافظه یساختار

 ییمعنا  یشعاع  یها و شبکه  ینیهمنش  ینشان داد ساختارها  هاافته ی    

-یم  یواژگان انتزاع  یمعنا برا  دی جد  ی هاهی لا  یادیدر قرآن موجب ا

کمرنگ   یفارس  ی هاغالباً در ترجمه  ،ییمعنا  ی هاتیظرف  ن یاما ا  ،شود

 ییرمزگشا  ی برا  یشبکه شعاع  لی بر تحل  د ی. تاک ابندییشده و انتقال نم

 آن در زبان مقصد ضرورت دارد.  ینیازآفرمتن و ب یاز ژرفا

 گیریبحث و نتیجه

های زبانی در قرآن و تاثیر آن  نشینیهدف از این پژوهش، مطالعه هم

در    ی زبان  ی هاینینشمطالعه هم بر گسترش معنایی واژگان انتزاعی بود.  

همراه با    ،یواژگان انتزاع  ییآن بر گسترش معنا  ر یو تأث  میقرآن کر

ترجمه  هاینینشهم   نیا  یابیمعادل  یبررس داد    ،یفارس  یهادر  نشان 

خاص،    باتیو ترک   یدیتأک   یاز ساختارها  یریگکه زبان قرآن با بهره 

  یپردازمفهوم   ترق ی عم  یهاه یکه به لا  کندیرا خلق م  ییمعنا  یاشبکه 

ارسدیم ا  نی.  تا  کرد  تلاش  آشکار    ییمعنا  یهاه یلا  نیپژوهش  را 

  ن یرا در انتقال ا  یمترجمان معتبر فارس  ت یموفق  زان یم  ن یسازد و همچن

تحل   یبررس  میمفاه اصل  هاافتهیو    هالیکند.  هدف  دو  اساس    ی بر 

 هستند:  یبند قابل جمع قیتحق

هم 1 انتزاع  ینینش .  تأث  یواژگان  و  قرآن  بر    ریدر  آن 

 ییگسترش معنا

انتزاع  می کر  قرآن واژگان  از  استفاده  هم   یبا  در  د  ینینشو    گر یبا 

  یی کرده است. ابزارها  یاد یا  ترقی تر و عمگسترده   یمیواژگان، مفاه 
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بدل،   به    ،یفیتوص  ی اطناب و ساختارها  ،یمعنو  د یتأک مانند تکرار، 

معنا شکل  یمرکز  یانتقال  م  دیجد  یمعان  یریگو  . کنندیکمک 

آ  های نینشهم  نیا  یبررس نشان   ات یدر  امختلف  که    ن یدهنده  است 

انتزاع معنا  یواژگان  بافت  کمک  نوع  یرامونیپ  ییبا  به    یخود، 

 مثال:  ی. برا اندافته یدست  یگسترش شعاع

  ، یبدل  یدهایتأک   قیدر سوره الفاتحه، از طر  «میالصراط المستق » واژه    

هدا  کی  ریتصو تقو  یاله  ت یراه  معنا  تیرا  با  و  و    یکرده  واضح 

 همراه شده است. یانتزاع

ترک    البقره،  فِیه»   بیدر سوره  رَیبَ  نف  «لَا  تأک   یبا  اسم،   دیجنس و 

 .کندیرا منعکس م یاله   امیبودن پ  وچراچونی ب تیقاطع

بلکه    سازند،یرا واضح م  یمرکز  میمفاه   یساختارها نه تنها معنا  نیا    

 یانتزاع  میاند مفاهتوانسته   ،ییمختلف معنا  یهاه یلا  نی ارتباط ب  یادیبا ا

 تر کنند. را ملموس

 ی فارس یهادر ترجمه هاینینش هم یابی . معادل2

فارس  یهاترجمه  یبررس زبان  به  قرآن    ، یاصفهان  یی)رضا  یمعتبر 

در انتقال    نیو فولادوند( نشان داد که مترجم  یتیآ  ،یمکارم، خرمشاه

مفاه  یدیتأک   یمعان هم  ی ناش  افتهیگسترش  میو  واژگان    ینینشاز 

 اند: مواجه بوده  یجد یهابا چالش  ،یانتزاع

مانند    یموجود در متون عرب  یدی تأک   یدر اغلب موارد، ساختارها  

نف بدل،  اطناب،    یتکرار،  فارس  ، یضمن  یمعنا  ای جنس،  زبان   یدر 

 اند. صورت کامل منتقل نشده به 

که    دهد ینشان م  «لَا رَیبَ فِیهِ»   ای  «میالصراط المستق» مانند    ییهامثال   

انتقال معنا  نیمترجم تأک   یشعاع  یدر   یبه فارس  یعرب  اتیآ  یدیو 

 اند.داشته  ییهات یمحدود

 ییها، مشخص شد که مترجم رضاترجمه ت یفیک  یابیدر بخش ارز  

از معنا   یشتریب  یهاه ی مترجمان توانسته است لا  رینسبت به سا  یاصفهان

تأک  و  کرده  منتقل  همچنان    یشعاع  دات یرا  اگرچه  کند،  حفظ  را 

 موارد ناقص بوده است.  یمعنا در برخ یپردازمفهوم 

در قرآن    یزبان  یهای نینشکه هم  دهد یپژوهش نشان م  نیا  یهاافتهی

در گسترش   ینیادینقش بن  ،یدر کاربرد واژگان انتزاع  ژه یوبه  م،یکر

  ی که ساختارها  یاگونه به   کند؛یم  فا یا  ه ی چندلا  م یو انتقال مفاه  ییمعنا

مفاه  یشعاع  یهاو شبکه   یدیتأک  برا  یانتزاع  میمعنا،  مخاطب    یرا 

  ی فارس یهاترجمه یابیحال، ارز نی. با اسازدیتر مو ملموس ترینیع

ا  انگریب   زین کامل  برگردان  که  است  و    ییمعنا  ی هاه یلا  ن یآن 

به   ،یدیتأک   یساختارها ن  یسادگهمواره  با    ستیممکن  مترجمان  و 

سبک  یزبان  یهاچالش بنابراروبه  یو  هستند.  به    ن،یرو  توجه 

معنا نه تنها به    یشبکه شعاع  لیتحلواژگان و    ی نینشهم  یسازوکارها

اصل متن  درک  م   یبهبود  کمک  م  کند،یقرآن    تواند یبلکه 

مفاه  تیفی ک   ی ارتقا  ی برا  ی نینو  یراهکارها بهتر  فهم  و    م یترجمه 

 پژوهشگران و مترجمان قرار دهد. ار یدر اخت یانتزاع

 پژوهش نشان داد که: ن یانتایج 

کر   قرآن  طر  میزبان  شعاع  قیاز  به   یشبکه  و    ی ریکارگمعنا 

  ی به سو  یمرکز  یاز انتقال معنا  رینظی ب  ی ندیفرا  ،یزبان  یهای نینشهم

ا  یادیا  دتریجد  یمعان است.  معنا  ن یکرده  تأک   ییشبکه    دات یبا 

بدل، تکرار و اطناب، توانسته    رینظ ییندهایو استفاده از فرا  یساختار

 بگذارد.   شیرا به نما یانتزاع م یاز مفاه یترده است ابعاد گستر

عل  یفارس  یهاترجمه    مترجم  رغمیقرآن  انتقال    ی برا  نیتلاش 

و    یدیتأک   یقرآن، در بازتاب کامل ساختارها  یو عمق معنا  ییبایز

  ن یاند. امحدود عمل کرده   یواژگان تا حد  یشعاع  یگسترش معنا

روش  از  استفاده  همچون    یمعناشناس  ترق ی دق  یهاموضوع ضرورت 

 . سازدی ترجمه آشکار م اترا در مطالع یشبکه شعاع لیتحل

 شنهادات یپ

روش   یریگبهره  - فارس  ی جبران  یهااز  ترجمه    یبرا  یدر 

موجود در   ییمعنا  یهاینینشو هم   داتیتأک   ترق یبازتاب دق

 .یمتن عرب

پژوهش  - زم  شتریب  یهاانیام  شعاع  کردیرو  نهیدر   یشبکه 

ب  ییشناسا  یبرا  یمعناشناس و    یمرکز  یمعان  نیارتباط 

 مقصد.  یهادر زبان ژه یوبه  افته،یگسترش یمعان

ش - بر    ی هاوه یتوسعه  تمرکز  با  قرآن  ترجمه  آموزش 

 .یواژگان انتزاع یی و شبکه معنا  یدیتأک  یساختارها
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  یهات یشناخت ظرف  یمهم در راستا  یپژوهش گام  ن یا  ت، ینها  در

آن در ترجمه به زبان    یزبان  یهاو حفظ ظرافت   میقرآن کر  ییمعنا

 بوده است. یفارس

 مشارکت نویسندگان

 . در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند

 تعارض منافع

 .وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچ یانیام مطالعه حاضر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 
Linguistic collocations constitute a vital 

interpretive key for understanding the semantic 

architecture of the Qur’an, whose discourse layers 

abstract theological and ethical terms with 

contextual precision. Words such as īmān (faith), 

ʿadl (justice), taqwā (piety), and hidāya (guidance) 

do not exist in isolation but develop meaning 

through association with other lexical items and 

rhetorical structures. Classical Arabic scholarship 

often treated shared forms as if they were merely 

homonymous, but modern semantic analysis shows 

that the Qur’an’s richness comes from 

systematically organizing multiple senses around a 

prototypical core (Abd al-Tawwāb, 1988). 

Cognitive semantics—especially the radial 

category model—provides an analytic scaffold for 

charting how abstract Qur’anic vocabulary radiates 

new senses when activated by context and 

pragmatic salience (Ma'mouri, 2007). Unlike a 

dictionary definition, which fixes a single 

signification, the radial approach visualizes 

meaning as a network where a central node expands 

through metaphor, emphasis, and syntactic 

interplay. This study therefore frames Qur’anic 

semantics as a dynamic system: a web of co-

occurrences, emphatic devices such as badal 

(substitution) and ta’kīd (reinforcement), and 

discursive layering that incrementally pushes 

abstract terms into deeper conceptual terrain. Such 

an orientation is crucial for exegesis and for 

translation, since failing to recognize collocational 

expansion results in flattening the spiritual and 

intellectual nuance of the Arabic text. 

Semantic theory and its application to sacred texts 

underlie the methodological lens of this research. 

Semantics investigates how meaning arises, 

changes, and multiplies across syntactic and 

pragmatic environments (Sa'idi Roshan, 2019; 

Safavi, 2018). In the Qur’anic case, distinguishing 

polysemy—one lexical form with interconnected 

senses—from accidental homonymy is 

foundational (Palmer, 2021). Early grammarians 

often conflated these categories, producing 

interpretive uncertainty, but cognitive linguistics 

restructured the debate by introducing prototypes 

and radial networks (Moti, 2008). Through this 

model, a central sense is extended by metaphor, 

metonymy, and discourse emphasis. For example, 

taqwā originally denoted avoidance of harm but, 

within Qur’anic co-texts, radiates toward 

reverential mindfulness and spiritual vigilance 

(Nilipour et al., 2016). Similarly, the lexical field 

of ʿadl migrates beyond basic equity into 

metaphysical justice and divine-human relational 

ethics. Recognizing such patterned extension is 

indispensable for translators who must decide 

whether to anchor in the prototype or to follow the 

network into its secondary nodes. The present work 

therefore builds upon both Arabic philology and 

modern cognitive frameworks to decode Qur’anic 

meaning-making processes. 

Methodologically, the study employed a 

descriptive–analytical design anchored in 

qualitative content analysis of Qur’anic verses. 

Researchers first identified occurrences where 

abstract terms appear with semantically productive 

companions, creating zones of collocational 

intensification. These verses were then analyzed 

for rhetorical devices—repetition (takrār), 

emphatic substitution, negation of genus (lā rayba 

fīhi), and extended descriptive formulas—that 

collectively generate semantic breadth (Pakatchi, 

2002). For instance, in al-Fātiḥa 1:6, the phrase 

ihdinā al-ṣirāṭ al-mustaqīm shows how apposition 

(badal) heightens the prototypical idea of divine 

guidance. In al-Baqara 2:2, “dhālika al-kitābu lā 

rayba fīhi” reinforces certainty through fronting 
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and absolute negation (Emdādi et al., 2021). Each 

case study integrated comparison with major 

Persian translations—such as those of Rezaei 

Esfahani, Makarem, Khoramshahi, Ayati, and 

Fooladvand—to determine whether the semantic 

scaffolds survived cross-linguistic transfer. The 

approach thus bridged theory and applied 

translation studies, revealing both the structural 

engines of meaning and their vulnerability to loss 

when rendered in Persian. 

The analysis produced two major findings. First, 

collocation and radial expansion form a primary 

engine of Qur’anic semantic development. 

Through systematic co-texts, abstract lexemes gain 

tangible or higher-order associations: al-nās in 

Sūrat al-Nās (114:1–3) accrues layered notions of 

God as Lord, Sovereign, and Deity of humankind 

(Āmeri Bāreki et al., 2021). Al-ṣamad in al-Ikhlāṣ 

112:2, placed immediately after the divine name, 

conveys absolute self-sufficiency, a force 

weakened when translated only as “One to whom 

all turn” without preserving the original emphatic 

brevity (Ma'mouri, 2007). Second, translation 

assessment showed partial but uneven success. 

While most Persian versions reliably express the 

denotative core, they often underrepresent 

rhetorical weight: the genderless negation and 

fronting in lā rayba fīhi are flattened into simple 

declarative “no doubt”; ihdinā al-ṣirāṭ al-mustaqīm 

loses the appositive strength of al-mustaqīm when 

rendered as mere “straight path.” Among examined 

translators, Rezaei Esfahani approximated 

collocational nuance better than others, but none 

fully conveyed the cognitive-semantic layering 

(Emdādi et al., 2021). These disparities underscore 

how structural and pragmatic subtleties resist one-

to-one lexical substitution. 

Theoretically, these findings enrich both Qur’anic 

hermeneutics and translation pedagogy. They 

confirm that meaning in the Qur’an is not static but 

dynamically networked; abstract vocabulary 

expands through context-sensitive triggers rather 

than isolated dictionary sense (Ma'mouri, 2007; 

Moti, 2008). For exegesis, this means divergent 

tafsīr traditions can be reframed not as 

contradictions but as readings of different radial 

nodes anchored in a shared prototype. For 

translation, the implication is methodological: 

literal transfer of lexical items fails when rhetorical 

architecture drives meaning. Strategies such as 

syntactic mirroring, judicious explanatory glosses, 

or rhythmic repetition may compensate for lost 

emphasis. Training programs for Qur’an translators 

should integrate cognitive linguistics, highlighting 

how collocational signals—negation, apposition, 

reiteration—activate semantic broadening. 

Additionally, semantic network mapping can serve 

as a diagnostic tool to compare source and target 

texts, ensuring that what radiates conceptually in 

Arabic is echoed in Persian or other languages with 

minimal semantic flattening. 

In conclusion, this research demonstrates that the 

Qur’an’s intellectual and spiritual depth emerges 

through an intricate web of co-occurring terms and 

rhetorical devices that dynamically reshape 

abstract meanings. By combining qualitative 

textual analysis with cognitive semantic modeling, 

the study captured how prototype senses such as 

guidance, justice, and piety are not fixed points but 

evolving hubs radiating contextually enriched 

interpretations. Simultaneously, evaluating Persian 

translations illuminated persistent gaps between the 

Arabic source’s layered conceptual design and its 

renderings, suggesting the need for more 

sophisticated translator training and theoretically 

informed translation strategies. Ultimately, the 

work underscores that approaching the Qur’an 

through collocation and radial networks not only 

clarifies its multi-layered lexicon but also protects 

the subtle theological and ethical insights 

embedded in its language when engaging global 

audiences. 
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